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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم نٓ ۚ وٱلْقَلَم وما يسطُرونَ
ननू क़लम की और उस चीज़ की जो िलखती ह  (उसकी) क़सम है

2

مآ انت بِنعمة ربِكَ بِمجنُونٍۢ
िक तुम अपने परवरिदगार के फ़ज़ल (व करम) से दीवाने नही ंहो

3

وانَّ لَكَ جرا غَير ممنُونٍۢ
और तुहारे वाते यक़ीनन वह अ है जो कभी ख़म ही न होगा

4

ۢيمظع خُلُق َلنَّكَ لَعاو
और बेशक तुहारे एख़लाक़ बड़े आला दज  के ह

5

فَستُبصر ويبصرونَ
तो अनक़रीब ही तुम भी देखोगे और ये कुफ़ार भी देख ल गे

6

بِاييِم ٱلْمفْتُونُ
िक तुमम  दीवाना कौन है

7

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را
बेशक तुहारा परवरिदगार इनसे ख़बू वािक़फ़ है जो उसकी राह से भटके हुए ह  और वही िहदायत याता लोग को भी ख़बू

जानता है



8

ذِّبِينٱلْم عتُط ََف
तो तुम झुठलाने वाल का कहना न मानना

9

ودوا۟ لَو تُدْهن فَيدْهنُونَ
वह लोग ये चाहते ह  िक अगर तुम नरमी एतेयार करो तो वह भी नरम हो जाएँ

10

هِينفٍۢ مَّح لك عتُط و
और तुम (कही)ं ऐसे के कहने म  न आना जो बहुत क़सम  खाता ज़लील औक़ात ऐबजू

11

ۢيمبِنَم ۭشَّآءازٍۢ ممه
जो आला दज  का चुग़लख़ोर माल का बहुत बख़ील

12

يمثتَدٍ اعرِ ملْخَيّل ۢنَّاعم
हद से बढ़ने वाला गुनेहगार तुद िमजाज़

13

يمكَ زَندَ ذَٰلعب ۭتُلع
और उसके अलावा बदज़ात (हरमज़ादा) भी है

14

يننبالٍۢ وانَ ذَا من كا
चूँिक माल बहुत से बेटे रखता है

15

ينلوٱ يرٰطسا ٰتُنَا قَالايء هلَيع َذَا تُتْلا
जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो बोल उठता है िक ये तो अगल के अफ़साने ह



16

طُومٱلْخُر َلۥ عهمنَسس
हम अनक़रीब इसकी नाक पर दाग़ लगाएँगे

17

ينبِحصا منَّهرِمصوا۟ لَيمقْسذْ اا نَّةٱلْج ٰبحصنَآ الَوا بمك منَٰهلَونَّا با
िजस तरह हमने एक बाग़ वाल का इतेहान िलया था उसी तरह उनका इतेहान िलया जब उहोने क़सम  खा खाकर कहा िक

सुबह होते हम उसका मेवा ज़र तोड़ डाल गे

18

و يستَثْنُونَ
और इशाअलाह न कहा

19

فَطَاف علَيها طَآئفۭ من ربِكَ وهم نَآئمونَ
तो ये लोग पड़े सो ही रहे थे िक तुहारे परवरिदगार की तरफ से (रात रात) एक बला चकर लगा गयी

20

رِيمٱلصك تحبصفَا
तो वह (सारा बाग़ जलकर) ऐसा हो गया जैसे बहुत काली रात

21

ينبِحصا۟ موفَتَنَاد
िफर ये लोग नरू के तड़के लगे बाहम गुल मचाने

22

ينٰرِمص نتُمن كا مثرح َلنِ ٱغْدُوا۟ عا
िक अगर तुमको फल तोड़ना है तो अपने बाग़ म  सवेरे से चलो

23

فَٱنطَلَقُوا۟ وهم يتَخَٰفَتُونَ
ग़रज़ वह लोग चले और आपस म  चुपके चुपके कहते जाते थे



24

ۭينسم ملَيع موا ٱلْيدْخُلَنَّهي  نا
िक आज यहाँ तुहारे पास कोई फ़क़ीर न आने पाए

25

دٍۢ قَٰدِرِينرح َلا۟ عغَدَوو
तो वह लोग रोक थाम के एहतमाम के साथ फल तोड़ने की ठाने हुए सवेरे ही जा पहँुचे

26

فَلَما راوها قَالُوا۟ انَّا لَضآلُّونَ
िफर जब उसे (जला हुआ िसयाह) देखा तो कहने लगे हम लोग भटक गए

27

بل نَحن محرومونَ
(ये हमारा बाग़ नही ंिफर ये सोचकर बोले) बात ये है िक हम लोग बड़े बदनसीब ह

28

قَال اوسطُهم الَم اقُل لَّم لَو تُسبِحونَ
जो उनम  से मुनिसफ़ िमजाज़ था कहने लगा य म ने तुमसे नही ंकहा था िक तुम लोग (ख़ुदा की) तसबीह य नही ंकरते

29

ينمنَّا ظَٰلنَّا كِنَآ ابر ٰنحبقَالُوا۟ س
वह बोले हमारा परवरिदगार पाक है बेशक हमी ंही कुसरूवार ह

30

فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَلَٰومونَ
िफर लगे एक दसूरे के मँुह दर मँुह मलामत करने

31

يننَّا طَٰغنَّا كلَنَآ ايٰوقَالُوا۟ ي
(आिख़र) सबने इक़रार िकया िक हाए अफसोस बेशक हम ही ख़ुद सरकश थे



32

عس ربنَآ ان يبدِلَنَا خَيرۭا منْهآ انَّآ الَ ربِنَا رٰغبونَ
उमीद है िक हमारा परवरिदगार हम  इससे बेहतर बाग़ इनायत फ़रमाए हम अपने परवरिदगार की तरफ ज ूकरते ह

33

كذَٰلكَ ٱلْعذَاب ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اكبر ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
(देखो) यूँ  अज़ाब होता है और आख़ेरत का अज़ाब तो इससे कही ंबढ़ कर है अगर ये लोग समझते ह

34

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ِهِمبندَ رع ينتَّقلْمنَّ لا
बेशक परहेज़गार लोग अपने परवरिदगार के यहाँ ऐशो आराम के बाग़ म  हगे

35

ينرِمجٱلْمك ينملسٱلْم لعفَنَجا
तो या हम फरमाबरदार को नाफ़रमानो के बराबर कर द गे

36

ما لَم كيف تَحمونَ
(हरिगज़ नही)ं तुह  या हो गया है तुम तुम कैसा हुम लगाते हो

37

ام لَم كتَٰبۭ فيه تَدْرسونَ
या तुहारे पास कोई ईमानी िकताब है िजसम  तुम पढ़ लेते हो

38

انَّ لَم فيه لَما تَخَيرونَ
िक जो चीज़ पसद करोगे तुम को वहाँ ज़र िमलेगी

39

ام لَم ايمٰن علَينَا بٰلغَةٌ الَ يوم ٱلْقيٰمة ۙ انَّ لَم لَما تَحمونَ
या तुमने हमसे क़सम  ले रखी ह  जो रोज़े क़यामत तक चली जाएगी िक जो कुछ तुम हुम दोगे वही तुहारे िलए ज़र

हािज़र होगा



40

يمكَ زَعم بِذَٰلهيا ملْهس
उनसे पछूो तो िक उनम  इसका कौन िज़मेदार है

41

ينٰدِقانُوا۟ صن كا هِمآئكتُوا۟ بِشُرافَلْي آءكشُر ملَه ما
या (इस बाब म ) उनके और लोग भी शरीक ह  तो अगर ये लोग सचे ह  तो अपने शरीक को सामने लाएँ

42

يوم يشَف عن ساقٍۢ ويدْعونَ الَ ٱلسجودِ فََ يستَطيعونَ
िजस िदन िपंडली खोल दी जाए और (कािफ़र) लोग सजदे के िलए बुलाए जाएँगे तो (सजदा) न कर सक गे

43

خَٰشعةً ابصٰرهم تَرهقُهم ذِلَّةٌۭ ۖ وقَدْ كانُوا۟ يدْعونَ الَ ٱلسجودِ وهم سٰلمونَ
उनकी ऑंख  झुकी हुई हगी सवाई उन पर छाई होगी और (दुिनया म ) ये लोग सजदे के िलए बुलाए जाते और हटटे कटटे

तदत थे

44

فَذَرن ومن يذِّب بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ ۖ سنَستَدْرِجهم من حيث  يعلَمونَ
तो मुझे उस कलाम के झुठलाने वाले से समझ लेने दो हम उनको आिहता आिहता इस तरह पकड़ ल गे िक उनको ख़बर भी

न होगी

45

ينتدِى مينَّ كا ۚ ملَه لماو
और म  उनको मोहलत िदये जाता हूँ  बेशक मेरी तदबीर मज़बतू है

46

ام تَسـلُهم اجرۭا فَهم من مغْرمۢ مثْقَلُونَ
(ऐ रसलू) या तुम उनसे (तबलीग़े िरसालत का) कुछ िसला माँगते हो िक उन पर तावान का बोझ पड़ रहा है

47

ام عندَهم ٱلْغَيب فَهم يتُبونَ
या उनके इस ग़ैब (की ख़बर) है िक ये लोग िलख िलया करते ह



48

ۭظُومم وهىٰ وذْ نَادوتِ ابِ ٱلْحاحصن كَت ِكَ وبر محل بِرفَٱص
तो तुम अपने परवरिदगार के हुम के इतेज़ार म  सब  करो और मछली (का िनवाला होने) वाले (यनुूस) के ऐसे न हो जाओ िक

जब वह ग़ुसे म  भरे हुए थे और अपने परवरिदगार को पुकारा

49

ۭومذْمم وهو آءرۦ لَنُبِذَ بِٱلْعِهبن رةٌۭ ممعۥ نهكن تَدَٰرا لَّو
अगर तुहारे परवरिदगार की मेहरबानी उनकी यावरी न करती तो चिटयल मैदान म  डाल िदए जाते और उनका बुरा हाल होता

50

ينحٰلٱلص نۥ ملَهعۥ فَجهبر ٰهتَبفَٱج
तो उनके परवरिदगार ने उनको बरगुज़ीदा करके नेकोकार से बना िदया

51

وان ياد ٱلَّذِين كفَروا۟ لَيزلقُونَكَ بِابصٰرِهم لَما سمعوا۟ ٱلذِّكر ويقُولُونَ انَّهۥ

لَمجنُونٌۭ
और कुफ़ार जब क़ुरान को सुनते ह  तो मालमू होता है िक ये लोग तुह  घरू घरू कर (राह रात से) ज़र िफसला द गे
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ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا وا همو
और कहते ह  िक ये तो िसड़ी ह  और ये (क़ुरान) तो सारे जहाँन की नसीहत है
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